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АСПЕКТЫ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ  

НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ ПО  РУССКОМУ ЯЗЫКУ  

 

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы формирования 

коммуникативной компетенции в процессе обучения по русскому языку. За основу рассмот-

рения была взято практическое занятие на тему: «Виды и причины языковых ошибок и 

коммуникативных неудач. Типология речевых ошибок», которое предоставляет проследить 

все компоненты коммуникативной компетенции. 
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Abstract. This article discusses the issues of formation of communicative competence in the 

process of learning the Russian language. One practical lesson on the topic was taken as the basis 

for consideration.: "Types and causes of language errors and communication failures. Typology of 

speech errors", which provides tracing of all components of communicative competence.  
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КОММУНИКАТИВТІ ҚҰЗЫРЕТТІЛІКТІҢ АСПЕКТІЛЕРІ  ОРЫС ТІЛІ 

БОЙЫНША ПРАКТИКАЛЫҚ САБАҚТАРДА 

 

Аннотация. Бұл мақалада орыс тілін оқыту процесінде коммуникативті 

құзыреттілікті қалыптастыру мәселелері қарастырылады. Қарастырудың негізі ретінде 

"тілдік қателіктер мен коммуникативті сәтсіздіктердің түрлері мен себептері. Сөйлеу 

қателіктерінің типологиясы" коммуникативті құзыреттіліктің барлық компоненттерін 

қадағалауға мүмкіндік береді.  

Түйінді сөздер: коммуникативті құзыреттілік, сөйлеу қателіктері, тавтология, 

плеоназм. 

mailto:Peri.Nur@yandex.kz
Peri.Nur@yandex.kz
mailto:Peri.Nur@yandex.kz


"ALIKHAN BOKEIKHAN UNIVERSITY" ХАБАРШЫСЫ, № 2 (65), 2025 

53 
 

В современной системе высшего 

образования предъявляются все более вы-

сокие требования к уровню владения рус-

ским языком специалистами. Русский язык 

рассматривается не просто как инструмент 

для решения профессиональных задач, но 

и как средство развития личности будуще-

го профессионала, учитывающее его инте-

ресы, мотивацию и способности. 

При анализе теоретических основ 

формирования коммуникативной компе-

тенции у специалистов неязыковых 

направлений важно обратиться к исследо-

ваниям в области культурологического 

(Л.С. Выготский и др.) и личностно-

ориентированного образования (В.В. Се-

риков и др.). Также следует изучить от-

дельные составляющие коммуникативной 

компетенции, такие как лингвистическая 

(И.Л. Бим и др.), социокультурная (Е.В. 

Кавнатская и др.) и прагматическая компе-

тенции (Р.П. Мильруд и др.) [1]. 

Коммуникативная компетенция, яв-

ляясь неотъемлемой частью профессио-

нальной компетентности, представляет со-

бой способность использовать русский 

язык для достижения целей, значимых в 

профессиональной сфере, в частности, для 

освоения знаний, умений и навыков, необ-

ходимых в будущей работе. Это умение 

решать речемыслительные задачи и дости-

гать целей в профессиональной коммуни-

кации. 

Коммуникативная компетенция 

включает в себя: лингвистическую (гра-

мотное использование языковых форм), 

социолингвистическую (выбор языковых 

средств в зависимости от ситуации), соци-

окультурную (знание культурных особен-

ностей), дискурсивную (совершенствова-

ние речевых умений), прагматическую 

(использование языка в соответствии с 

коммуникативным намерением) и страте-

гическую компетенции (компенсация не-

достатка языковых знаний) [2]. 

Рассмотрим как формируются ком-

поненты коммуникативной компетенции 

на практическом занятии на тему: «Виды и 

причины языковых ошибок и коммуника-

тивных неудач. Типология речевых оши-

бок». 

Целью занятия является изучение 

языковых ошибок и развитие общей куль-

туры студентов, а также интереса к рус-

скому языку. 

Задачи занятия включают знание 

видов ошибок, понимание типологии рече-

вых ошибок и умение их исправлять. Сту-

дентам предлагаются задания, такие как 

сообщение на тему "Культурный человек" 

и составление кластера на тему "Деловая 

коммуникация". 

Первое задание адаптируется под 

образовательную программу студентов, 

например, для лесоводов - о выдающихся 

лесоводах. Второе задание развивает 

навыки грамотного выражения мыслей в 

деловой сфере. 

Правильность речи является необ-

ходимым условием общей культуры. Важ-

но обращать внимание на значение, стили-

стическую окраску и сочетаемость слов, 

так как нарушение этих критериев может 

привести к речевым ошибкам. Речевые 

ошибки связаны с неправильным исполь-

зованием слов, нарушением лексических 

норм. 

Основные причины речевых оши-

бок: непонимание значения слова, лекси-

ческая сочетаемость, употребление сино-

нимов, омонимов, многозначных слов, 

многословие, лексическая неполнота, ис-

пользование новых, устаревших, иноязыч-

ных слов, диалектизмов, жаргонизмов, 

фразеологизмов, клише и штампов. 

Наиболее часто встречаются ошибки, свя-

занные с неправильным употреблением 

слов и выражений. В процессе выявления 

и исправления таких ошибок формируются 

лингвистическая, дискурсивная, прагмати-

ческая и стратегическая компоненты ком-

муникативной компетенции. 

Далее вводится специализированная 

терминология, призванная помочь уча-

щимся выявлять некорректное использо-

вание лексических единиц. 

Тавтология – это повторение, про-

являющееся в использовании однокорен-

ных слов: был основан образовательный 

центр; студентам необходимо избегать ча-

стого повторения слов с общим корнем. 
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Плеоназм – избыточность в значе-

нии: огромный великан, молодой юнец; 

Российская Федерация; работающий про-

летариат. Слушатель определяет подобные 

сочетания по смыслу. Например, великан 

уже подразумевает огромный размер. Сле-

довательно, прилагательное «огромный» 

излишне [3].. 

Смешение паронимов – слов, близ-

ких по звучанию и написанию: колонна 

оказывает давление на фигуры атлантов 

всей своей массой; правильно – давит. 

Книга способствует гормональному разви-

тию личности. 

Неоправданное применение лекси-

ки с выраженной стилистической окраской 

(разговорной, фамильярной, высокой и 

т.п.); 

Канцелярит – неуместное употреб-

ление слов и оборотов, свойственных офи-

циально-деловому стилю. 

Неточное понимание и использова-

ние фразеологизмов в непривычном для 

них значении. Эти примеры характеризуют 

поэта как мечтателя. Апатия – главный 

враг современного поколения. 

Учащиеся анализируют классифи-

кацию речевых погрешностей на уровне 

слова: 

1. Орфографические ошибки 

(отклонение от существующих правил 

орфографии). Список таких нарушений 

общеизвестен.  

Например, флюрография (правильно – 

флюорография), фарнитура (правильно 

– фурнитура), офф-шор, оффшор (пра-

вильно – офшор), фитнесс (правильно 

– фитнес), масс-медиа (правильно – 

массмедиа), конкурентноспособный 

(правильно – конкурентоспособный), 

параолимпийский (правильно – пара-

лимпийский). 

2. Словообразовательные 

ошибки (отклонение от норм литера-

турного словообразования): 

а) некорректное непосредственное сло-

вообразование, например, задумчивый 

взгляд (вместо раздумчивый взгляд);  

б) замена морфем: патронаж (вместо 

патронат), укидываться (вместо раски-

дываться), отвесить (вместо взвесить), 

ксерить (вместо ксерокопировать);  

в) создание новых слов: рецензист, ев-

рик, азербайджанист, чечен, мотовщик. 

3. Грамматические ошибки 

(неправильное образование форм раз-

личных частей речи). 

1) нарушение норм формообразова-

ния имен существительных:  

а) изменение рода при образовании падеж-

ных форм: палец с мозолем,черное кофе, 

свежий кольраби, мой тапок, модный жа-

люзи, кожаный портмоне, ночная бра, од-

но евро;  

б) склонение несклоняемых существитель-

ных: играть на пианине, банка с кофем, 

вышел без пальта;  

в) образование форм множественного чис-

ла у существительных, имеющих только 

единственное число, и наоборот: поднос 

чаев, небо затянулось облаком, дорогие 

табаки, сахара повысились;  

г) неправильное образование форм имени-

тельного падежа множественного чис-

ла: договора, крема, соуса, квартала, тре-

нера, диспетчера;   

д) неправильное образование форм роди-

тельного падежа множественного чис-

ла: двести грамм, килограмм поми-

дор, сошел с рельс, много грузинов;  

2) нарушение норм формообразова-

ния имен прилагательных:  

а) неправильный выбор полной и краткой 

форм: шляпка была полная воды, мальчик 

был очень полон;  

б) неправильное образование форм степе-

ней сравнения: новенькие становятся бое-

вее, она была послабже Пети, юбку носят 

подлиньше;  

3) нарушение норм формообразова-

ния глагола: человек метается по 

комнате, мороз щипет нос»;  

4) нарушение образования деепри-

частий и причастий: ехавши в авто-

бусе, охотник шел, озирая по сто-

ронам, прочитая книгу;  

5) нарушение норм образования 

форм местоимений: ейный подарок, 

скучаю по Вам, ихний вклад в произ-

водство, вокруг их;  
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6) нарушение норм образования 

форм числительных: нет шестиста 

рублей, с пятистами рублями, в 

стах метрах, до двух тысяч деся-

того года, двестилетие, к обоим 

студенткам.     

4. Лексические ошибки (нару-

шение лексических норм, то есть норм 

словоупотребления и лексической со-

четаемости) [4].. 

Слово – основная единица языка, 

отражающая перемены, происходящие в 

обществе. Слово не только обозначает 

объект или явление, но и выполняет эмо-

циональную функцию. При выборе слов 

следует учитывать их значение, стилисти-

ческую окраску, частоту употребления и 

сочетаемость с другими словами. Наруше-

ние хотя бы одного из этих критериев мо-

жет привести к досадным речевым ошиб-

кам. 

Успешность коммуникации опреде-

ляется прагматическими факторами. Не-

эффективность общения приводит к ком-

муникативным конфликтам, неудачам и 

дискомфорту. 

Коммуникативная неудача – ситуа-

ция, когда участники общения не достига-

ют своих целей. Выявление причин таких 

неудач необходимо для разработки реко-

мендаций по их преодолению. Причины: 

языковые ошибки; речевые ошибки; куль-

турные различия; незнакомая коммуника-

тивная среда. 

Для оценки уровня сформированно-

сти коммуникативной компетенции у бу-

дущих профессионалов используются сле-

дующие критерии. 

Оценка лингвистических навыков 

владения иностранным языком включает: 

а) освоение специализированной лексики, 

необходимой для раскрытия содержания 

высказываний по профессиональным те-

мам; б) знание грамматических конструк-

ций, характерных для текстов профессио-

нальной направленности (соблюдение 

грамматических норм, соответствие грам-

матической формы содержанию и адекват-

ность использования грамматики в про-

цессе профессиональной коммуникации 

для решения поставленных задач); в) по-

нимание и применение интонационных 

моделей, используемых в профессиональ-

ной сфере (правильное использование то-

на, фразового, логического и эмфатическо-

го ударения, владение темпом и ритмом 

речи). 

Знание культурных особенностей 

страны изучаемого языка и её ценностей, а 

также взаимосвязи этих ценностей с род-

ной культурой, оценивается по следующим 

показателям: способность решать комму-

никативные задачи в различных социо-

культурных контекстах, отражающих цен-

ности культуры изучаемого языка; пони-

мание специфики использования материа-

ла, обусловленной культурными особенно-

стями; владение формальным и нефор-

мальным стилями общения [5]. 

Умение реализовывать прагматиче-

скую функцию общения зависит от: выра-

женности коммуникативного намерения; 

эмоциональной окраски; ситуативной 

уместности; социальной ориентированно-

сти. Владение стратегическими навыками 

предполагает использование различных 

коммуникативных стратегий для решения 

профессиональных задач (привлечение 

внимания, инициирование, поддержание и 

завершение общения в зависимости от це-

лей).  

Стратегическое умение также 

включает поддержание контакта с собе-

седником. 

Владение дискурсивными умения-

ми определяется способностью понимать и 

логически структурировать высказывания 

для эффективной коммуникации, с учетом 

связности, логичности и организации. 

Формирование коммуникативной 

компетенции специалистов основывается 

на принципах общения, индивидуализа-

ции, новизны, ситуативности, развития ре-

чемыслительной активности и самостоя-

тельности, функциональности и интегра-

тивности. 
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